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OBJETIVOS 

Promover o desenvolvimento das habilidades textuais relacionadas à prática da 

tradução e da adaptação que envolvam transposição de gêneros discursivos e 

códigos culturais. 

 

EMENTA 

Elementos de Teoria da Comunicação aplicados à tradução. Códigos culturais. 

Aspectos não-lingüísticos da tradução. Tradução intersemiótica. Adaptação. 

 

METODOLOGIA 

Os tópicos serão desenvolvidos a partir de três atividades de produção textual que 

tenham por objetivo a explicitação das condições de produção do discurso. A 

primeira, de textualização de A Escola de Atenas, de Rafael, terá por objetivo 

investigar as diferenças e as semelhanças semiológicas entre os suportes visual e 

verbal. A segunda de transposição do conto A terceira margem do rio, de 

Guimarães Rosa, de um registro novecentista-regional para uma estrutura 



 

 

oitocentista-universal, procurará explicitar as dependências entre o texto e seu 

contexto de produção, bem como os códigos culturais aí intervenientes. A terceira 

e última produção, de dramatização de Uma Galinha, de Clarice Lispector, 

procurará investigar as diferenças entre o gênero épico e o gênero dramático. 

 

CRITÉRIOS DE AVALIAÇÃO 

A avaliação será feita de forma contínua, por meio dos três instrumentos de 

avaliação abaixo indicados: 

AVALIAÇÃO INSTRUMENTO DATA VALOR PESO 
P1 texto 1 10/04 10 pontos 1 
P2 texto 2 15/05 10 pontos 1 
PF texto 3 Prova Final 10 pontos 1 

A média final será calculada a partir da fórmula: 

MF =  P1 + P2 + PF 
                                                3                                           

Todas as produções são individuais e serão desenvolvidas em casa. Valem 10 

(dez) pontos cada uma e serão avaliadas segundo os critérios indicados no site da 

disciplina.  

 

CONTEÚDO PROGRAMÁTICO 

1. Elementos de Teoria da Comunicação  

1.1 O Funcionalismo 

1.2 A Escola de Frankfurt 

1.3 A Teoria das Mediações 
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PLANEJAMENTO DAS AULAS 

1ª Semana Apresentação do programa da disciplina 06/02 

2ª Semana Teoria da Comunicação Aplicada à Tradução  13/02 

3ª Semana Teoria I: Funcionalismo 27/02 

4ª Semana Atividade I: Adaptação 06/03 

5ª Semana Teoria II: Escola de Frankfurt 13/03 



 

 

6ª Semana Atividade II: Tradução Intersemiótica 20/03 

7ª Semana Plantão de Dúvidas da Atividade II 27/03 

8ª Semana Entrega da Atividade II 10/04 

9ª Semana Teoria III: Teoria das Mediações 17/04 

10ª Semana Atividade III: Tradução Intercultural 24/04 

11ª Semana Plantão de Dúvidas da Atividade III 08/05 

12ª Semana Entrega da Atividade III 15/05 

13ª Semana Plantão de Dúvidas da Atividade I 22/05 

14ª Semana Plantão de Dúvidas da Atividade I 29/05 

15ª Semana 

Entrega da Atividade I 
Vista 

05/06 

16ª Semana 12/06 

17ª Semana 19/06 

 


